RV 4.53
rsi: vamadeva gautama; devata: savita: chanda: jagati
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Analysis of RV 4.53
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tad devasya savitur variyam mahad

vrnimahe asurasya pracetasah

chardir yéna dasuse yachati tmana

tdan no maham’ Gd ayan devo aktubhih 4.053.01

Interpretation.

“"That greatness of the God Savitar we choose, of the Powerful One, whose
consciousness is turned ever forward; That by which he gives protection to the
giver of the Sacrifice, by which the great God himself is rising in the Night.”

Vocabulary:
chardis n., a fence, secure place or residence RV.

aktu, m. tinge, ray, light R\V.; dark tinge , darkness , night RV. , (-os, -ubhis) ind. at
night RV.
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divé dharta bhivanasya prajapatih
pisangam drapim prati muficate kavih
vicaksanah prathayann aprnann urd
ajijanat savita sumnam ukthiyam 4.053.02

Interpretation.

“He upholds the Heaven, the Creator of the World. He puts on his golden
garment, the Poet-Seer!

Seeing widely and in detail, spreading far, filling the vastness by himself,
Savitar has generated the perfect Thought which deserves expression by the
Word.”

Vocabulary:
drapi, m. mantle, garment RV. AV.

piSanga, mf(1)n. reddish, reddish-brown or -yellow, tawny RV. &c. &c.;
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apra rajamsi diviyani parthiva

$lékam devah krnute svaya dharmane

pra bahi asrak savita savimani

nivesayan prasuvann aktubhir jagat 4.053.03

Interpretation:

“He filled the spaces of heaven and earth by Himself, the God who creates the
Word to sustain Himself!

Savitar has stretched his arms to all who move here to guide them, introducing

lll

and leading them in the night here!

Vocabulary:
apra, P. to fulfil to accomplish any one's desire (kamam).

saviman, n. (only in Loc,) setting in motion, instigation, direction, guidance RV.
VS.

prasrj, P., (aor. P. -asrak A. -asrksata) , to /et loose , dismiss , send off to (acc.)
RV. &c. &c.; to stretch out (the arms) RV.
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adabhiyo bhuvanani pracakasad

vratani devah savitabhi raksate

prasrag bahi bhuvanasya prajabhiyo
dhrtavrato maho ajmasya rajati 4.053.04

Interpretation.

“Invincible illumines all the worlds; the God Savitar protects his laws of
existence from all sides!

He stretched his hands to help all creatures in the world of becoming, [and]
holding firm to his [supreme] laws, shining in his great march forward.”

Vocabulary:
ajma, m. (aj) , career , march RV.

adabhya, mfn. free from deceit, trusty not to be trifled with RV.
dabh/dambh, 1., to hurt, injure , destroy RV. AV. TS. ShBr.
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trir antariksam savita mahitvana
tri rajamsi paribhis trini rocana
tisré divah prthivis tisra invati
tribhir vratair abhi no raksati tmana 4.053.05

Intepretation.

“Savitar is thrice surrounding Antariksham with his might and its three spaces,
and the three luminous realms, rocana, setting three heavens in motion and
three earths, protecting us [as if surrounding] by himself with his three
[supreme] laws.”

Vamadeva depicts Savitar as the all including, transcendental and at the same
time an involved Godhead, which is the power of Ritam, a direct characteristic
of the Supramental Dynamic Truth of things in their right positioning and
relations. For He includes also the three luminous realms of trini rocana and all
that is below it, making the three heavens and the three earths grow,
revealing all the wonders of the Divine Manifestation on the scale of time and
space.
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brhatsumnah prasavita nivésano

jagata sthatdr ubhayasya yé vasi

sa no devah savita $arma yachatu

asmé ksayaya trivaritham amhasah 4.053.06

Interpretation:

“The Father is He, who creates, whose Perfect Thought is in the Vast, who
introduces and settles all [in this manifestation]; the Lord of both that moves
and moves not! May the God Savitar grant us protection from the Narrowness
with his triple coverings to dwell in us!”

Vocabulary:

prasavitr, m. (for 1. see pra 1. su) a begetter, father;

niveSana, mf(i)n. entering (ifc.) Hariv.; (fr. Caus.) bringing to rest, providing with
a resting-place RV. TS. AV.; hiding or dwelling-place of any kind , nest , lair ,
camp , house , home RV. &c. &c.
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agan deva rtubhir vardhatu ksayam

dadhatu nah savita suprajam isam

sa nah ksapabhir ahabhis$ ca jinvatu
prajavantam rayim asmé sam invatu 4.053.07

Interpretation.

“Arriving, with his powers which are arranging all the sacrificial seasons, he
should grow in our home. Savitar should establish in us our true impulsion of
perfect creation, suprajam isam! He should urge us nights and days, activating
within us the wealth which is bearing this perfect creation!”

Vocabulary:

ksapa, f. night RV. iv, 53 , 7 (instr. pl. -pabhis) AitBr. i, 13 MBh. &c.

jinv, 1.P.; to move one's self; be active or lively (Naigh.ii , 14) RV. AV.; to urge on,
cause to move quickly , impel , incite RV. AV.; to refresh , animate RV. VS. AV. AitBr.
to promote , help , favour RV. AV. to help any one (acc.) to anything (dat.) RV.; to
receive favourably (prayers or acts of devotion) RV. i, 157.



